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ν. 830. Κακῶν δ' ὁ τάλας πέλαγος ἐιτορῶ,

runckius, ut metro conſuleret, pro: ὁ τάλας πὸ libro-Ιἴσω auctoritate correxit: ὁ τλώμων. Sed certum eſt, illas

leges, quas de merris Tragicorum interpretes ſtabiliuerunt,
non eſſe omni exceptione maioress. Quare in plurimis locis
periculoſa eſt medicina, quam metri cauſa ad emendanda ſcrip-
torum verba, quamuis Codd. repugnent, adhibemus. Cur
non potius dicamus, poetam ἢ, l. priorem ſyllabam vocabuli:
τάλας promiſcuo uſurpaſſe, quia eam litera liquida excipit, ſiue
poetam peculiari metri ratione, ut interdum etiam aliis locis
deprehendimus, ἢ. I. uſum eſſe? [τὰ quoque ſupra ν. 825: ᾧ μοι
ἐγὼ παϑέων, ὧν ἔσπουϑον, ὦ τώλανα, Brunckius quaedam correxit,
4186 adhuc retinenda videbantur. Concedo quidem, ut pro
ultimo vocabulo: τάλαινα ex plurimis libris cum Musgrauio,
Valkenario, Brunckio emendemus: τάλας; id, quod melius
δα ipſum Theſeum refertur. Sed Brunckius praeterea triplici
modo illi lIoco mederi voluitt. Nam pro illo: παϑέων poſuit:
πόνων, quamuis unius tantum Codicis auctoritate nitatur, in
quem, cum alii libri hanc lectionem ignorent, atque lectio re-
cepta: παϑέων, ὧν ἔπαϑον vim maiorem poerae verbis addat,
facile vocula: πόνων interpretamenti loco inſeri potuitt. Porro
vocabulum; ὧν ante: ἔπαθον cum alio: δέ permutauit, quia in
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uno Codice legebatur: ὦ. Melius tamen ille vocalium plurima-
rum concurſus euitabitur, cui non fauebat Euripides, ἢ reti-
nemus lectionem librorum: ὦν. Denique, Heathio ſuadente,
voculam: ὦ ante: τάλας omiſit, ut ita metrum eſſet concin-
nius. Sed, ut taceam, libros etiam huic repugnare emen-
tationi, interiectiones tamen multis locis extra metrum poſitas
eſſe conſtat. Ergo etiam in V. 837:

m €Hn nοἱ 7 (κε!) αἱ, οἱ" μέλεα, μέλεα τάδε πάθη

non ſatis certa eſt Brunckil emendatio, ubi metri cauſa unam
particulam: ἄν omiſit. Vocabulum: μέλεώ, quod in Codd. et
antiquis edd. bis legitur, ex ed. Barneſii errore typographico
ſemel excidiſſe videtur; nam ibi certe in interpretatione adiecta
bis latine vertitur. Valkenarius tamen in ſua editione alterum:
μέλεα conſulto, licet juſta de cauſa non ſit factum, omiſiſſe vi-
detu.Alium locum, ubi etiam Brunckius, quem quidem
ſummis antiquorum ſcriptorum interpretibus iure adnumero,
emendationes non neceſſarias metri cauſa excogitavit, in ν. 847,
348 afferre liceat:

τίνος κλύω, πόϑεν ϑανάσιμος τύχα,
γύναι, σὰν iniQu, τάλαινα, καρδίαν;

Verba quidem Graeca ita deſcripſi, ut mihi librorum
auctoritate emendanda videntur. Nam in primis verbis poſt:
τίνος Musgrauius inſeruit particulam:  ex uno Codice er una
ed. antiqua, ut τὰ legatur: τίνος δὴ κλύω; quam lectionem etiam
Valkenarius et Brunckius receperunt. Quia vero plurimi Codd.
ignorant particulam: δὴ, et ipſum verſus metrum illa inſerenda
magis turbatum quam adiurum videmus, eam nondum δά;
mittenduin cenſeo. [ἢ verſo autem ſequenti pro vulgata lectio-
ne: ἔβα τάλοινων optimae notae Codices exhibent: ἐπέβα, τάλαινα.
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Quae verba ἢ admittuntur, utrumque verſum inter Aſclepiadeos
fiue antiſpaſticos irimetros acatalectos eſſe referendum arbitror,
neque alia horum verborum opus eſt emendatione. Brunckius
aurem, quia hos verſus habet aſynartetos ex dogmaicorum ge-
nere, non ſolum eiecit, libris improbantibus, vocabulum: τάλαι-
νῷ, ſed etiam illud: γύναι ſuo loco motum ibi inſeruit, ubi an-
tea: τώλριγω legebatur.

ν. 843: τὸ λατὰ γᾶς ϑέλω, τὸ κατοὶ γᾶς κνέφας
ueroxẽ, σκότῳ θανὼν ὁτλάμων.

Ita hunc locum: cum antiquis edd. etiam edidit Valkena-
rius, ſed iure haeſit in verbis: σκότω ϑανῶν, quae nullam inter-
pretationem ſatis aptam admittant. Reiskius quidem emenda-
vit: σκλότῳ συνὼν, ſed horum verborum ſenſus nihil differret ab
illo: μετοιρκῶν τὸ κνέφας. Brunckius primo egregie vidit, σκότος
E: l ipſum inferorum locum ſive õrcum indicare, deinde etiam
elegantem ſuaſis emendationem: σκότα, ut verba: κνέφας σκότα
iungantur. Nonne autem melius erit, illud: τὸ κνέφας κατοὶ γῶς
accuſatiuis abſolutis inter Graecos frequentiſſimis adnumerare
εἴ σκότω coniungere cum? μετοικῶν 9 Ita Pindarus in Pythiorum
Carmine VIIII, V. I47. de Amphitryone cecinit: λευκόπαοισι
Ἰζαδμείων ueromions οδγυιδῶς.

V. 855: ᾿Ἔλίτες, ἔλιπες, ὦ Φίλα γυναικῶν“5

Musgrauius putat, haec verba melius ex ore Theſei,
quam ἃ Choro, proferri, quia Ihaedra dicatur mulierum op-
1imaet. cariſſima: Sed haec apte conueniunt Choro, quia ætiam
in antecedentibus laudauerat Phaedram v. 842: πολλῶν μετ᾽ ἄλ-
λων δ᾽ ὥλεσας κεδνὸν λέχος; ut Theſeo riſtitiam ſuam teſtaretur.
Porru in τοῖο loco affectus pleniſſimo utriusque dicentis ſermo
plerumque cum vocum earundem repetitione incipit; quare
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6 L999etiam in quibusdam libris ad v. 89: ὦ τάλας, ὦ τάλας perſona
Semichori male praefigitur. Nihil igitur impedit, quo minus
etiam ἢ. 1. nouus Chori ſermo incipiat. Deinde Scholiaſtes
quoque eandem diſtinguendi rationem teſtimonio ſuo confirmat?
Si denique, ſententia Musgrauii recepia, Theſeum haec pro-
ferre ſtatueremus, ineptum funderent ſenſum verba: Φίλὰ v-
ναιχῶν, quibus Theſeus quaſi indicaret, ſe plures etiam mulieres
praeter Phaedram amare; ſicut quoaue ultima huius loci verba:
τὸ δ᾽ ἐπὶ τῶδε πῆμω Φρίσσω πάλαι longe aptiora ſunt perſonae Cho-
ri, quae τὰ auditores δά noua, quae ingruant, mala percipien-
da praeparat. Quod aurem vocabuli: ἔλμτες explicationem
attinet, Scholiaſtes explicat: ἐντὶ τ ὠπέϑανες, ideoque ſupplet:
φὸ ζῆν. Sed facilior eſt illorum interpretatio, qui: ἔλιπες adanteceden-
tia referunt: δικον καὶ æèœ. Nam proxime anteceſſerat verſus:
ἔξημος δικος,, καὶ τέκν᾽ ὀρφανεύεται. --α In verbis v. 857: φέγγος di-
MNęræ iterum Brunckius ſine Codicum auctoritate et ſine cauſa
ſatis iuſta omiſit particulam: τε, quia metri leges ita poſtulare
ipſi videntur.

ν. 858: καὶ νυκτὸς ἀξερωπὸς σελάνω.

Musgrauius non explicari poſſe putat, quomodo luna
dicatur: ἀσερωπὸς, ſtellis diſtincta, ideoque ſuadet novam lecti-
onem: γυχτὸς ἀσερωπᾷ σελάναι; quia illud vocabulum: σελάνοι
ſecundum Heſychium de quouis luminum genere adhibeatur.
Minime ramen mutanda erat lectio: σελάνα, quia etiam aliis
locis quam plurimis, ſicut in noſtro, ſolet ſoli luna opponi. Ma-
gis igitur ferenda eſſet emendatio, ſi tantum corrigeretur: x-
τὸς ὠσερωπῇ. Sed ne illa quidem correctione opus eſt noſtro loco
εἴ vocabula: ὠφξερωπὸς σελάνα videntur illud Horatianum expri-
mere: ignes inter Luna minores. Scholiaſtae explicatio, vi:
οτερωπὸς idem ſit, quod:; λαμπρὸ, mihi non ſuſficitt. [τὰ etiam
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verbis ſtatim ſequentibus: ὦ τάλας, ὦ τώλας non mihi- placet
Scholiaſtae ſententia, ut haec poſita ſint pro: τώλωνα. Nam Cho-
rus primo alloquitur Phaedram verbis: ἔλιπες ete. deinde ipſum
Theſeum, illius nece conſternatum, verbis: ὦ τάλας. Non
magis denique probo eiusdem Scholiaſtae interpretationem, qua
inV. 868 verba: θάρσει, κάλωινα, eſſe inepta putat, quia Theſeus iis
mortuam alloquatur.. Ei tamen propter praeſentem, qua premeba-
tur, calamitatem èſſe ignoſcendum. Mihi vero videtur grauiſſima
εἴ elegantiſſima apoſtrophe his Theſei verbis ineſſe, quia ille
intimo Phaedrae amore incitatus ſuaeque fidei ſemper erga il-
Iam ſeruatae conſcius coningem iam in orcum demiſſam ita allo-
quitur,; ut quaſi adhuc viua bono ànimo eſſe poſſit.

v. 924: σιγᾷς; σιωπῆς δ᾽ ἐδὲν ἔργον ἐν κακοῖς.

 Hunc verſum Brunckius ex Marklàndi et Valkenarii con-
jectura transpoſuit, ut duobus verſibus: Ἡ γὰρ ποϑᾶσα εἴ
αν τῇς, κακοῖσι ---ὶ auos Codicum auctoritate antecedit, nunc
eſſet poſterior Sed Heathius iam ĩllam ordinis mutationem
in tribushis verſibus parum eſſe neceſſariam putauit, quia eo
uidem modo, quo nunc in Codicibus leguntur, naturali qua-
dam roniurncrione; ſint copulati. Nam artificioſe, ut mihi vi-
detur, poeia ſilentii iam rumpendi arghmenta gradationis vulgo
dictae figura uſus attulitt. Silentium quidem Theſeo ſeruare
non licere a) quia parum conferat δὰ mala amouenda ſilentium,
b) quia animi hominum res ſibi ignotas libenter inquirere cu-
piant, c) quia potiſſimum in calamitatibus aliorum cognoſcen-
dis illa ſciendi cupiditas eluceat, d) quia longe maior illa cog-
noscendi cupiditas [ἢ amicis reperiatur, 6) longe maxima autem
apud illos exiſtat, qui proxime nos cognatione attingunt. Propter
naturalem igitur horum verborum ordinem minime loco ſuo
movendus eſt v. 924... Neque etiam ſatis graue eſt Valkenarii
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argumentum, quod 6 dramate Chriiti: Patientisad. defendendam
illam ordinis mutationem attulit.. Nam verſus: σιγῶς; σιωπῆσδ᾽
εἴς, in illo dramatis loco omiſſus eſt, quia illius auctori ad rem
ractatam parum utilis eſſe videbatur. Inde igitur noſtro Euri-
pidis loco neque δά omiſiionem huinus verſus neque ad. ordinis;
quem ſeruat in Codicibus, mutationem gnidquam eoncludere
licer. Ceterum negari nequit, ſi verſus οδφατα transpoſitus lę-
gitur, ut Brunckius eum edidit, egregiam eſſe Musgrauii emen-
dationem, quam in ſequentibus ſuadet, ut pro: ἡ γὰρ ποϑῆσᾳ
πάντω καρδίᾳ legatur: ἡ γὰρ ποϑεῖ σὼ πάντω 'κωρδία αᾶ tamen
non opus eſt, ſi ordo vulgaris ſeruatur; quia tum haec νοῦ
in uniuerſum de animo hominum  mulia iendi. oupido. μῆς
intelligenda.

v. 957: ὦ πόλλ᾽ ἁμαρτάνοντες. ἄνϑρωποι μάτην «ἢ

Marklandus eleganter emendauit: ὦ λλω" μανϑάνοντες,

Οὐδὲ emendatiò orationi contextae eſt maxime adecommodati
in qua non tam dẽ hominum peccatis, quam de varia ipſoruiit
doctrina Theſeus loquitur. Porro Scholiastes eandeimectiohem
ſecutus eſſe viderur; nam explicat: ὦ ἄνθρωποι πόλλα ἐπιφάμενοι,
In loco denique non diſſimili Hecubae v. 814. etiam legitur:
τί δῆτα ϑνητοὶ τάλλα μὲν μωϑήματα μοχϑϑμεν.᾿ Quamquam igitur
veram habeo Marklandi emendationem, nialim tamèn particulam
μάτην ad verba ſeouentia: τί δὴ τέχνας μὲν μυρίας διδάσκετε, referre,
quo eam quoque Valkenarius traxit, lectionem vulgatam ſecutus.
Nam ἢ hominem facultate ſapiendi carentem (οἷσιν ἐκ ἕνεςι v) in-
ſtituis, illa quidem docendi ars in ſtolido fruſtra exercetur, ſed
doctor tamen ipſe non fruſtra ſuam artem didicerat, in aliis certe
inſtituendis feliciori ſucceſſu exerceridam.

v. 917: δεῖξονδ᾽, ἐπειδὴ Ὑ ἐς μίασμ᾽ ἐλήλυϑας,

τὸ σὸν πρόσωπον. δεῦρ᾽ ἐγάντιον “πατρί.
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Musgraunius emendauit: ἐφ μίωσμ' ἐλήλυϑα atque explicat
de Theſeo, qui Phaedrae cadauere attingendo ſe polluerit, ideo-
que Hippolyti adſpectu nunc quoque inquinari (δ patiatur. Val-
kenarius, cui ſimul cum Brunckio perplacuit illa Musgrauii
emendatio, explicat haec verba de colloquio Hippolyti, quo
iam Theſeus ſit pollutus. Sed fateor, utriusque interpretis ſen-
tentiam frigidum his verbis ſenſum adiungere videri, cum
inprimis lectio vulgata: ἐλήλυϑας Codicum auctoritate ſtabi-
liatur. Melius igitur haec verba: ἐς μίασμ᾽ ἐλήλυθας ad Hippo-
Iytum referuntur atque de ſtupro, quod Phaedrae inferre conatus
erat opinione Theſei, ſunt intelligenda. Nam paullo ante The-
ſeus eiusdem flagitii verbis: ἤρχυνε τὠμὸ λέκτρα meminerat, ubi
Scholiaſtes hanc explicationem adiecit: ὁςις ἠϑέλησε μιᾶναι τὴν ἐμὴν
«κοίτην. Tam impurum autem οἵ ſordidum flagitium antea Hip-
polytus habuerat illum Phaedrae amorem, utv. 656 ſqu. vel men-
tione huius flagitii verbis apertis facta ſe maxime contaminari
putarer. Illa porro verba: δεῖξον τὸ σὸν πρόσωπον refero ad Hip-
polyti impudentiam, cuius eum Theſeus ſimul accuſat, quippe
qui, tanto ſcelere patrato, tamen in patris conſpectum venire co-
netur. Eodem modo antea Hippolytus v. 666 ſimilem impuden-
tiam ibuit Phaedrae adulterae eiusque nutrici Illo autem im-
peratiuo, qui contrario modo actionem omittendam indicat,
Euripides noſtro loco etiam ſtatim ἴῃ ſequentibus uſus eſt:
ἤδη γῦν ἄνχει σίτοις κοπήλευε βάκχενε imety ἐλήφϑης.

V. 962: ϑεοῖσι προϑϑεὶς ὠμαϑίαν φρονεῖν κακῶς.
ἤδη νυν ἄνχει, καὶ δὶ ἀψύχε βορᾶς
σίτοις κωπήλεν᾽

In omnibus edd. verſusille: δεσὶσι.-ς κακῶς αὐ verba ante-
cedentia refertur et ſub finem puncto diſtinguitur, ut horum ver-
borum ſenſus ſit: Nolim ſidem habere magnificae iactationi tuae et ita
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buere Diis imprudentiam atque inſcitiomm Musgravius quidem
corrigit: οἐμαϑία φρονεῖν κακῶς, hoc rribuens Diis, ut prae impe-
rvitia male ſentiant. Sed illa emendatione, Codicum auctoritate
deſtituta, nihil lucratur doctus ille interpres δά huius Ioci expli-
cationem οἵ melius refertur vocabulum: ἀμαϑίαν ad verbum:
προϑϑεὶς. Ceterum malim hunc verſum 962 cum ſequentibus ver-
bis, non autem cum antecedentibus coniungere. Non ſatis enim
intelligitur, quomodo magnificae alicuius iactationi fidem ha-
bendo Diis inſcitiam atque imprudentiam affingere poſſim. Ille
vero, qui virtutem, qua tamen caret, iactare ſoler, Diis, quaſi
ſcelera ſua ignorarent nec improbarent, inſcitiam tribuere vide-
τὰς. Ergo melius hacc verba: ϑεοῖσι προϑϑεὶς ἐμοωϑίαν cum ſequen-
tibus: ἤδη νυν ἄνχει, puncto poſt: κακῶς ſublato, coniunguntur.
Quod autem verba: σίτοις κωπήλενε attinet, varia etiam horum in-
terpretatio affertur. Quidam cum Scholiaſte ad verbum χωπήλευε
ſupplent: homines, nam Scholiaſtes interpretatur: ὠποπλοανα. τὰς
ἀνθροώπες. Sed ſi verba: ἤδη νυν ἄνχει cum antecedentibus: 96οῖ-
σιπροσϑεὶς Εἴς, coniunguntur, melius etiam ad vocabulum: κά-
“ήλευε ſuppletur: θεὸς, Etiamin illo: σίτοις haerent interpretes,
quia modo praeceſſerit: δὶ ἀψύχε βορᾶς. Quare Musgravius
emendat: ἦϑος καπήλευ, indolem tuam adultera. Valkenarius
autem pro: σύτοις legi iubet: σύτοι. Quae tamen verba, ἢ δῷ
Euripide eſſent profecta, haud dubie ante: ἄυχει collocarentur.
Melius igitur affirmamus, quae in genere: σίτοις appellauit,
haec etiam in ſpecie, explicationis cauſa dici: δὶ ὠἀψύχε βορᾶς.
Similis locus ſupra adfuit v. 126 (αν; κατὶ οἰμβροσί φόματος --οΨ.
δέμας οἱ γνὸν lcem.

v. 993: τὸ γαρ δὴ πρῶτ᾽ ἀνέφρωπται πάλιν.

Varie explicari poſſunt haec verba, ſed una tantum illo-
rum explicalio vera eſſe debet. Poſſent explicari: Qui primus

eſſe



—u—s IIeſſe et reliquis praeſtare deberer, (h. 6 Hippolytus,) ille e-mem-
nitur, vexatur, opprimitur. Poſſet etiam hic ſnſus ſubeiſe:
Reuertuntur ſimiles caſus miſeri, qui antea acciderunt. Antea
oderat Phaedram miſeram Hippolytus, nunc νοτοὸ heſeus Hip-
polytum odit. Poſſent denique ita intelligi: Priua rerum con-
ditio; quoe initio aderar, in deterius conuerti ſoler, qui primo
felix et laetus erar, mox infelicitate atque triſtitia implicatur,
qui primo amabatur, mox odio habatur. Vliimam explicatio-
nem praefero, partim propter antecedentia, in quibus in uni-
verſum totius humani generis mentio iniicitur: neminem homi-
num felicem videri; partim propter ſimilem locum in Supplic.
γ΄, 331, ubi etiam de ſorte feſici mox ἴῃ deteriorem mutanda
haec inter alia leguntur; ὁ γὸρ ϑεὸς πάντ᾽ ἀναφρέφει πάλιν.

V. 995: “τὸ μέντοι πρᾶγμ᾽ ἔχον καλὲς λόγες,

 iſ mig δια τύξεμγ,  καλόν' τόδε.

Antea in plurimis, edd. legebatur: πολλὲς λόγες. Illam
vero lectionem:.xærdę λόγες. non ſolum. Codd. optimae notae
confirmant, ſed ipſe etiam Scholiaſtes ſuadere videtur, quam-
uis contrario. modo hnce locum explicet Nam putat, hunc
ſenſum Euripidis verbis ineſſe: haec cauſa iuſtas quidem ratio-
nes contra me cõntinere videtur, ſed ſi quis eam accuratius in
quiſiuerit, non iuſtam ſuppeditat mei reprehenſionemm Qui
ſenſus ἢ Euripidis vèrbis ineſſet, haud dubie ſcripſiſſet: xæ-
λὲς λόγος εἴ τις διρρπτύξειεν καὶ καλὲς  Magis igitur adcommoda-
ta Euripidis verbis eſt interpretatio: Haec cauſa, quamuis per
ſe turpe crimgn complectatur,, (ἐὸ μέντοι πρᾶγμ ὃ καλὸν τόδε) cer-
te tamen arghmenta non contemnenda, quibus δά me defen-
dendum uti poſſim, fuppedita.. Apte igitur ſecundum Codi-
cum lectionem illud: πρᾶγμα αὶ καλὸν Παῖς; λόγοι καλὸν opponi-
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V. 999: ἀλλ᾽ δισιν ἀιδὼς, μήτ᾽ ὠπωγγέλλειν κακὸ
μήτ᾽ ἀνθυπεργξῖν dixęd τϑισι χρωμένοις,

Brunckius ex coniectura Reiskii, quam Valkenarius quo-
que non improbabat, edidit: μήτ᾽ ἐπαγγέλλειν κακὰ, non ἐπ ſe
recipere patranda facinora. Cui quidem emendationi non ſo-
lum conſenſus Codicum adverſatur, qui lectionem vulgatam
defendunt, ſed ſequentia eriam verba ei. non fauent. Nam ſi
illud: ἀνθυπεργῶν dixę ſignificat: officia aeque turpia pro malis
iaom praeſtitis reddere, certe parum discriminis cogitare licet inter
haec duo: ἐπαγγέλλειν κακοὶ et: ἀνθυπεργέϊν dięę; nam utraque
dictione facinora mala, quae homo ipſe patrat, indicantur.
Mihi igitur lectio vulgata: ὠπαγγέλλειν κακώάδας defendi poſſe
videtur, ſi eam explicaueris: malefacta prae ſe ferre, eaque
non ſolum verbis manifeſtare ſed, coram amicis etiam patrare.
Cui quidem interpretationi auctoritas quaedam ex verbo cogna-
tae ſignificationis: οστοδεικνύειν κακοὶ accedit. Certe autem pudor,
quem amicis debemus, poſtulat, ut a malis actionibusin illo-
rum conſpectu οἵ laudandis et patrandis abſtineamus. Qua
interpretatione admiſſa diuerſus quoque ſenſus verbis: οἰνθνπερ-
γῶν' αἰος οὐ ineſt; quibus indicatur: amicitiae et oſicii couſa ad-
iuuare et maturare aliorum flagitia, quamuis illa non ipſe com:
miſeriss Hippolytus autem duplici huius: loci ſententia aperte
Phaedram eiusque Nutricem reſpexit, quarum illa erat impuri
erga priuignum amoris rea, quem Nutrici ſuae manifeſtauerat,
haec aurem Phaedrae infelix δα explendum illum amorem auxi-

l.um tulerat. ſν. I0I6G: ρωφῇ τε λέυσσων' ἐδὲ ταῦτα γὰρ σκοπεῖν

πρόϑυμός εἶμι, παρϑένον ψυχὴν ἔχων.

Interpretibus iure displicuit illud: 46ę ante: σκοπέϊν po-
ſitum. Reiskius igitur priorem verſum emendauit: γραφὴ δὲ λευσ-

σων
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σῶν 3, τὰ τοιαῦτα γοὸρ ἃ σκοπεῖν  ſed ſimul hac emendatione vim
metro intulitt. Valkenarius coniicit: ταῦτα κοὶ σκοπὲᾶν et illud:
καὶ pro: καὶ ὁμῶς poſitum putat. Cui quidem coniecturae
Brunckius propterea aduerſatur, quia illud: καὶ ad ſenſum torius
Ioci nihil conferret. Ipſe autem indoli linguae magis conſen-
taneam putat emendationem: ταῦτα μὲν σκοπᾶν, quam quoque
recepit. Equidem ſtatim admitrerem elegantem Brunckii lee-
ctionem ἢ mihi perſuaſum eſſer, librarios facile particulas: μὲν
et: γὰρ confundere potuiſſe; cum tamen ἢ, l. nulla quidem lectio-
num varietas in Codd. deprehendatur. Malim igitur pro:
γὰρ emendare: ἐδὲ τἀῦτα Ὑ᾽ ἂν σκοπῶν πρόϑυμός ἐιμι; quae quidem

emendatio non multum recedit ἃ lectione recepta atque ſimul
orationi contextãe et linguae indoli non aduerſatur, modo illud;
ἂν non ad: ἐιμὶ, ſed ad; σκοπν referas.

V. 1093: μάταιος  ſv, ὀδαμὰ μὲν ἐν φρονῶν.

Aptiſimum ſenſum haec verba fundunt: Srultus fuiſſem, minime
vero prudens. Sed quia Marklandus coniecerat: κ᾿ gauẽ μὲν 'ὲν
Φρενῶν, hanc eius coniecturam quoque Brunckius in editione
ſua recepitt. Valkenarius quidem Marklandi coniecturam ἃς
elegantem laudat, ſed dubitat adhuc,. δὴ Graeci etiam aliis locis
pro illo: ἐκτὸς Φρενῶν εἶναι, dixerint: ἐδωμδᾷ Φρενῶν εἶνα. Quia
igitur Codices etiam Marklandi coniecturae aduerſantur, nondum
inter ipſa poetae verba videtur eſſe recipienda. Marklando qui-
dem Scholiaſtae verba excogitandae huic coniecturae anſam
dederunt, quae tamen non integra eſſe videntur. Scribitur enim
ὀδαμξ, (φησὶ, συνέσεως ἤμην ἐγὼ τοιαῦτα ἐννοόμενος, Satis quidem

apparet ex illis Scholiaſtae verbis, lectionem: Φρονῶν ipſi non
ignotam fuiſſe, quia ſcribit: ἤμην ἐννοέμενος. Cum vero plus
inſit vocabulo. Φεονῶν atque ſimul indicet, prudentem cogitandi
rationem ſequi; Scholiaſtes in antecedentibus ſcripſiſe videtur:

ἐδαμϑ,

li ilτον ποτ πο---- Οὐ Σ᾿ ΘΟ ἫΝ ΜΝ
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L ἐδαμϑδ, Φησὶ, μετοὸ συνέσεως [δ forte: ἐδωμᾷ, Φηδὶ, συνετῶς ἤμην etc.

Certe turpem ἢ, I. interpretem ageret Scholiaſtes, ἢ verba poe-

i

τὰς minus obſcura: ἐδωμξ Φεενῶν, modo vere ἃ poeta eſſent pro-

ι.
fecta, verbis obſcurioribus et parum Graecis: ἐδαμᾷ συνόσεως,
explicare voluiſſet. Οὐδαμδ vero apud optimos ſcripteres Grae-
cos ſaepe pro: ἐδαμῶς uſurpatur.

ν. 1024: ἀλλ᾽ ὡς τυραννεῖν ἡδὺ; τοῖς σώφροσιν

ἥχιςα Ὑ --ο

Quadruplex diſtinguendi ratio in μος verſu poteſt locum
habere. Siue cum antiquis 644, ſignum interrogandi poſt: σώφρο-
σιν collocatur; ſiue nulla plane interrogatio infertur, ſicũI Brunſ
ckius fecit, ſed punctum in fine verſus ponitur; ſiue interrogãndi
ſigno poſt: ἡδὺ diſtinguitur, vocàbulo: σώφροσιν ἐπὶ ſequenti: ĩæ-
5 coniuncto, ſicut Marcklandus, Musgrauius et Valkenarius ſua-
ſerunt; ſiue comma iantum poſt: ἡδὺ eſt ponendum. Tertius

Ι᾿ diſtinguendi modus, quem Valkenarius cum aliis quibusdam
ſecutus eſt, mihi maxime placet. Nam male fingitur, Theſeum

ξ
referre Hippolytum inte: ſapientes, et ipſo Hippolyto eſt indig-

iἜΝ num, de ſe idem aſfirmare Porro illud: ἐὶ cum σώφροσι con-
ΠῚ}

iunctum melius quadrat, ἢ vertitur: ſupientibus certe non iucun-

tecedentibus poetae verbis adfuerunt. Propterea autem nemini,
niſi qui externo rerum ſplendore ſeduci ſe paſſus eſt, imperandi
poteſtatem placere dicit, quia tali imperio maximum onus ſibi
impoſitum ſentit ſapiens. Niſi enim imperanti pericula, ſediti-
ones et ignominia timenda ſunt, ſemper virtutibus et omni

n agendi ratione, quibus imperat, ſuperior eſſe debet. Sed ipſa
l

l

I

graviſſimorum multitudo negotiorum in imperio adminiſtrando
n l impedit, quo minus ſemper oprime agas. Quare mauult Hip-

polytus modo ſingulis virtute praeſtare v. c. in certaminibus
Iu-



Ὶ

dudorum Graecorum, quia tunc fieri poſſit, ut aliis praeſtantior
euadat; non autem perpetua imperandi potestate in ciuitate, quia
tunc vires ſuperet humanas, ut tua quoque agendi ratione om-
nibus praeſtes.

V. I035: ἔργοις ἄν εἶδες τὸς κακὲς διεξίων.

Non negari poteſt, doctam εἴ aptam eſſe Reiskii coniec-
turam, ut pro: εἶδες legatur: εἶλες; quia tamen librorum auctori-
tas deeſt, eam nondum cum Brunckio reciperem Nam verbi
δες ſenſus eſt etiam aptus: accuratius cognoſceres. Aperte autem
reſpicit ſimul Nutricem Phaedrae abſentem, turpis amoris conci-
liatricem, quia dicit: εἶδες τὸς κακὲς.

V. IO4: ἐσωφρόνησεν, ἐκ ἔχεσα σωφρονεῖν"

“ἡμᾶς δ᾽ ἔχοντες, ἃ καλῶς ἐχρώμεϑα.

τ Varias huius loci explicationes attulerunt interpretes
Nullius pretii eſt alterius Scholiaſtae ſententia, qui putat illud
ἔχοντες pro σιωπήσαντες poſitum eſſe, cum aperte ex anteceden
tibus ſuppleri debeat: σωφρονεῖν. Sed longe melior eſt illa alte
rius Scholiaſtae, qua duplicem interrogationem his verbis ineſſe
cenſet.. Equidem nihil video, quod aptiſſimae huius interpretis
explicationi iure opponi puſſitt. Primo enim verba Graeca in
utroque verſu certe eiusmodi interrogationem admittunt. Deinde
illa explicatio: fuitne illa temperani, quae tamen ſe contmere noi
poterar? cum antecedentibus apte conuenit, in quibus dubitati
onem contra Phaedrae virtutem iam moverat dicens: utrum illa
timore incitata vitam profuderit, neſcid. Quia vero οἱ iurisiu
randi religione impedito impurum Fhaedrae amorem ita, ut ipſ
declaratus erar, enarrare non licebat, exſacinore ſaltem aperto
nimirum ex morte eius voluntaria, de qua quidem illud
ἐκ ἔχδσα, σωφρογεῖν interpretor, temperantiam Phaedrae contra

The
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Theſeum impugnare conatur; ſuam vero caſtitatem quam nullo
adhuc flagitio contaminauerat, illa interrogatione repetita et
ſenſu plane contrario prolata eo fortius deſendit. Nihil denique
vim totius orationis, quam Hippolytus habuit, magis augere
videtur duplici illa interrogatione. Satis quidem conſtat, raro ora-
tionem laudatam cum intertogatione quadam finiri poſſe, niſi affe:
ctus vehementiores aut ipſe exprimere aut in animis auditorum ex-
citare velis. Quantus autem dolor nunc filii innocentiſſimi animum
occupere debuit, quem pater flagitii omnium turpiſſimi reum age-
bat Quam apte igitur, prolatis iam argumentis δά confirmandam
innocentiam ſibi propriam grauiſſimis, illam addidit interrogatio-
nem, ut patris irati miſericordiam excitaret δια animum eius val-
de perturbatum δά ſedatiorem reuocaret cogitandi rationem! In
uniuerſum enim illi orationi, qua Hippolytus obiectum ſibi crimen
diluit, tantum eloquentiae ãrtificium, Valkenario teſte, ineſt, ut in
eam inprimis quadret Quinctiliani iudicium Inſtitt. Oratt. Lib. X,
cap. l, ἐσ Euripide prolatum, qui ſit in dicends ac reſpoudendo cuiliber

eorum, qui fuerunt in foro diſerti, comparandus.  Praefationis loco
concedit Hippolytus, turpe eſſe hoc crimen, cũi pater iure iraſcatur.
Sed aptam tamen defenſionem ſibi ſupereſſe V. 994.  997.
Ad eam ſuſcipiendam prius beniuolentiam patris captat, com-
memorata eloquentiae ſuae inopia; quae magis inter paucos εἴ
aequales ſit conſpicua. Se igitur coactum nunc loqui, v. 598
100.  Deinde caput cauſae attingens, ut ſuam demonſtraret
temperantiam, cuius violatae ſit accuſatus, docet 1) ſe erga
Deos hominesque pietatem exercere, V. 1000  mon. 2) ſe
nunquam adhuc pudicitiom ſuam violaſſe, v. 1013  Io.
4) ipſum patrem nullius criminis, quod eo ſpectarit, ſe accu-

ſare poſſe, v. τοῖϑ, 1019. 4) cauſas huius criminis, quae eum
impellere potuiſſent, parum idoneas eſſe, ut: ἃ) quia Phaedra
omnium mulierum pulcherrima fuerit, v. 1020; quod non re-
futat, cum ineptum fuerit, tale quidquam de femina ulla ſta-

tuere;
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-a .t λων,Musęrauji atque Heathii ſenjenti;, quorum ille in verbis hujus
loci dilogiam adhiberi cenſer, ut ĩllud: σρφρρνν primo: cal-
lide er prudenter agere, deinde etiam: pudicum et temperantem
eſe, ſignificet; hic vero verbum: ἐσωφρόνησεν vertit: pudica
exiſtimata eſt. Neuam, quamuis linguae uſui non repugnet,
h. 1, ſequor, quia iu defenfione verbis definitis et maxime uſi-
tatis ποῦ autem ambiguis uti debemus.. Niſi enim interroga-
tivnẽm adhibeas in his vèrbis; Theſeis de vera ĩlorum ſigni-
ficatione incertus ες debuit, πὰς Musgrauii Πὰς Heathii ſen-
tentiam amplectaris.

σ᾿ DPlu-



I3: ἀδὺν τὰ πάρειν λπον μὴ

li ΟΠ 1 89 1: “τ ον u l
ΤΟΙ  2801.

Jures quidem Euripitis tragòediatti adtitere;
quarum nunc quarta' ἃ me edita eſt partitũla, ſinſtituti τά
non patitur. Sed indicendae ſunt orationes quorundãm iuue-
num δα memoriam ſummae virtutis, qua Chriſtus πος rem-
pore torum genus humanumfibi? deuinxit, celebrandm
in Lyceo Torgauienſi habendae. Verba facieni-uſ

anaem εν να
d. XXII Martii:

δ τ, το ῖ

ΣΕ ΩΣ 2 ntã σπκιετιληο Αἰ οντνε Neib, Sieętla: Miſiicus,
latine: Dr maima luetitia, or actionibus, quae ἀπ. 0:

Junt redundante
2 Flb

Ea

ΡΣ εἶθ}
II) IoANNES CHRISTIANVS GOTTEO StnRER; Belgo-

Ν᾿vranus, latino carmine: Deinconſtuntia ἐν δε γῆ propria-
i

1Π) CHRiISTIANVS G δττι ΤΕΒ, ἴοι, BE, Muglentio- Misuiis
cus, vernacula lingua: De vera fidueia, in Dei auxilio po-l

ſuta, nec unquam falleniee
ΤΩΣ

IID IOANNES CHRISTIANVS GOTTLIEE LEEMANN,
Caulitio- Miſnicus, vernacula lingua: De legum auctorita-
26 in iuſtitiae exercitutione poſirmm

4. XXV Martii:

I) IoaNVES GODOFREDVS EHRHARDT, Borna- Saxo, lati-
ne: De pocis ſtudio, Chriſti qſſeclas inprimis ornanre.

m
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1) CHRISTIANVS FREDERICVS IAEN, Mariochergensſ.
germanice: De virtute nunguam fatis aduerſis obnoxia.

1Π) HENRICVS AVGVSTVS ΔῊΝ, Fribergenſ latino car-
mine: De vera amicitia, etiam poſt ultima fata ſuperſiite.

111) CAROLVS FREDERICVS UHLISCH, Pulswerdenſ. ver-
nacula lingua: De artibus liberalibus, eximiis ad bumani-
tatem exercendam adiumentis.

Vi igitur Patroni atque Fautores Lycei Torgauienſis, in quo-
rum numerò primum compellandi ſunt ANTISTES SACR O-
EVM SVMME VENERABILIS, SENATVS CIVITATIS ΑΜ-
PLISSIMVS, MINISTRI SACRORVM PLVRIMVM REVE-
RENDI εἴ MAGISTRI SCHOLAE CLARISSIMI, praeſentia
honorifica ornare exercitationes iuuenum illorum oratorias et
ita induſtriam eorum ad continuanda literarum ſtudia magis
excitare velint, omni, qua decet, obſeruantia rogo. Neque
dubito, quin voluptas non parua ex ſcientiae incrementis, ἢ
qua ſunt a iuuentute huius Schõlae capta, ad ipſos quoque re-
dundatura ſit illotum Fautores.

Scripſi Torgauiae, Kalend. Martii, A. cII CCLXXXXVI.
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